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هل ناكەزۆم  مهب  .كۆینام  نزرهه و  یماشهمنهگ و  هل  ووب  هن پ  هن یهكهچغاب 
نم مهب  نووبهه ، یرۆز  یەوهن  مکن  هن هك  دنهچرهه  .نووب  رتشاب  ناومهه 
ناكهتاك یهبرۆز  وهئ  .مرتسیو  هشۆخ ناومهه  هل  وهئ  ی  نم  هك  میناز ، ینهنهب 

مهب .متوگەد  یدرو پ  ینهن  و  هئ اه  هور هه .دركەد  تشگناب  یۆخ  یام  ۆب  ینم 
ێوك هل  یناكەویهگ  ەزۆم  وهئ  دركەدهن : اركشائ  ینم  هل  هك  ووبهه  یكهیینهن  وهئ 

.نانەداد

• • •

Mormors trädgård var underbar, full av durra, hirs och
kassava. Men det bästa av allt var bananerna. Även om
mormor hade många barnbarn visste jag i hemlighet att
jag var hennes favorit. Hon bjöd ofta in mig till sitt hus. Hon
berättade också små hemligheter. Men det var en
hemlighet som hon inte delade med mig: var hon lät sina
bananer mogna.
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یام رهبهل  ەوەرەد  هل  هك  ینیب  مەروهگ  یریسهح  یكهیهتهبهس  نم  نایكژۆر 
هك كم  هو هییچ ، ۆب  ەوهئ  درك  مرایسرپ ل  نم  هك  كتاك  .ووباردناد  مکن  هن

، هكهتهبهس تشینهت  هل  .هنم ” یهكەوداج  هتەوهس  ەوهئ   : “ ووبەوهئ ەوهترگمرەو 
هو هز هح هب  نم  .ندركەد  ینبورهس پ  مکن  هن هك  ووب  یرۆز ل  یكزۆمەراد  یهگ 

متسەد هك  كمو  هقات  یند ”؟  راک  هب یچۆب  هنایهگ  وهئ  هن  هن : “ دركل مرایسرپ 
” .ننم یناك  هوداج  هگ  هناوهئ   : “ ووب ەوهئ  توهك 

• • •

En dag såg jag en stor korg gjord av strå som stod i solen
utanför mormors hus. När jag frågade vad den var till för
var det enda svaret jag fick: ”Det är min magiska korg.”
Näst intill korgen fanns det flera bananblad som mormor
vände på då och då. Jag var nyfiken. ”Vad är bladen till för,
mormor?” frågade jag. Det enda svaret jag fick var: ”Det där
är mina magiska blad. ”
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رۆز هكهییریسهح  ەروهگ  هتهبهس  زۆم ، ەراد  یهگ  ناكەزۆم ، کن ، هن یندركاشامهت 
، هیاكت هن ، هن  “ .دران مكیاد  ی  ۆب  كراك  ۆب  ینم  مکن  هن مهب  .ووب  شكاجنر  هس

ەدنه مچک  : “ درک یاکتوهئ  مهكل ”… تواچ  اب  یهكەد  یەدامائ  ۆت  كتاك  ێڕ  هگمل
هب ج موهئ  نتهه  هب  نم  .ەدب ” یماجنهئ  ۆب  یتوگ  مپ  یەراك  وهئ  هبهم ، راس 

.تشه

• • •

Det var så intressant att betrakta mormor, bananerna och
den stora stråkorgen. Men mormor skickade iväg mig till
min mamma på ett ärende. ”Mormor, snälla låt mig titta på
medan du förbereder…” ”Var inte envis barn, gör som jag
säger!” insisterade hon.
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ێوهل ناكەزۆمو  هکهتهبهس  مهب  ووبتشیناد ، ەوەرەد  هل  مکن  هن ەوهماڕهگ  كتاك 
هقات مهب  نوک ”؟…  هل  نوك و  هل  ناكەزۆم  هیوك ؟  هل  هک  هتهبهس هن ، هن  “ .نووبهن
رۆز ەوهئ  .ننم ” یهكهیوداج  اگج  هل  ناوهئ  : “ ووب ەوهئ  توهك ، متسەد  كم  هو

! ووب رهكواباویه 

• • •

När jag kom tillbaka satt mormor på utsidan men
ingenstans fanns korgen eller bananerna. ”Mormor, var är
korgen med alla bananerna…” Men det enda svaret jag fick
var: ”De är på min magiska plats.” Jag blev så besviken!
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رهه .منب  ۆب  یهكهنتسون  یرووژ  هل  یزاک  هو هك  دران  ینم  مکن  هن رتاود ، ژۆر  وود 
وان ینبژوق  هل  .درک  مناكەویهگ  ەزۆم  یرۆز  یكنۆب  ەوەدرك  مهكاگرەد  هك 

یناوج هب  وهئ  .ووب  یمکن ل  هن یهك  هوداج  هییریسهح  ەروهگ  هتهبهس  ادهكەرووژ ،
.درک مشۆخ  یکنۆب  و  هو هیاد هه مر  هس هل  نم  هوۆباردراش . نۆك  یكهیووتهپ  هب 

• • •

Två dagar senare skickade mormor mig till sitt sovrum för
att hämta hennes käpp. Så fort jag öppnade dörren slog en
stark doft av mognande bananer mot mig. I det inre
rummet stod mormors stora magiska stråkorg. Den var väl
gömd under en gammal filt. Jag lyfte på den och luktade på
den underbara doften.
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هكووز یهكەد ؟ یچ  ۆت  ەوهئ  : “ مدرك یگناب  كتاك  مدناكهچیار ، مکن  هن یگنەد 
مکن هن .ەوەرەد  همتاه  هو  هی هک هزاک هو هب  لهپ  هلهپ  هب  شینم  .هنب ” ۆب  م  هک هزاک هو

شاسئ هک  مدرکل  یاو  یهكەرایسرپ  ینهكەدپ ”؟ یچ  هب  ەوهئ  : “ یسرپ
.و هئ ی  هک هوداج اگج  یندرک  ارکشائ  هب  تب  ناول  ر  هس هل  م  هن هخ هدر هز

• • •

Mormors röst fick mig att rycka till när hon ropade: ”Vad
gör du? Skynda dig på och hämta käppen.” Jag skyndade
mig ut med hennes käpp. ”Vad ler du åt?” frågade mormor.
Hennes fråga fick mig att inse att jag fortfarande log för att
jag hade hittat hennes magiska ställe.
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یهكهام ۆب  ییارخ  هب  نم  ووبتاه ، مكیاد  ینادر  هس ۆب  مکن  هن كتاك  رتشاپ ، یژۆر 
رۆز یزۆم  كهیوشه  .یو  هکب یناكەزۆم  هب  مواچ  هكید  یكراج  ات  متشیۆر 

ناشاپ .ەوهمدراش  ادمسارک  وان  هل  درب و  منایكهیهناد  نم  .ووبل  یووتشیهگ 
ەوهئ .مدراوخ  هلهپ  هب  هكەووناخ و  تشپ  همووچ  وەوهیشۆپاد  مهكهتهبهس 

.ووبدرك ممات  اتسئ  ات  هك  ووب  كزۆم  نیرتنیریش 

• • •

Nästa dag när mormor kom för att besöka min mamma,
rusade jag över till hennes hus för att titta på bananerna
igen: Det fanns en hel hög med mycket mogna bananer.
Jag tog en och gömde den under min klänning. Efter att ta
täckt korgen igen gick jag bakom huset och åt den snabbt.
Det var den sötaste banan jag någonsin hade smakat.
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نم ووب ، ەوهنینڕ  یزوهس  یكیرهخ  ادهكهچخاب  هل  مکن  هن كتاك  رتشاپ  یژۆر 
.نووبتشیهگپ نای  هبرۆز .درك  مناكەزۆم  یاشامهت  ەوەرووژ و  همووچ  ەوهیزدهب 

هب هك  كتاك  .ترگهه  م  هناد راوچ  یكهیووشه  مرگبار و  مۆخ  هك  یناوتمهن  نم 
مکن هن یهخۆك  یگنەد  هل  موگ  ەوەرەد  هل  متشیۆڕەد ، هكاگرەد  وەرهب  ییاپسهئ 
ادو هئ تشپهب  ەوهمراشب و  ادم  هک هسارکرژ هل  ناكەزۆم  میناوت  اینهت  نم  .ووب 

.مۆب

• • •

Följande dag, när mormor var trädgården och plockade
grönsaker, smög jag mig in för att kika på bananerna.
Nästan alla var mogna. Jag kunde inte låta bli att ta fyra
stycken. När jag smög ut på tå hörde jag mormor hosta
utanför huset. Jag lyckades precis gömma bananerna
under min klänning och gick sedan förbi henne.
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وهئ .ووباتسهه  وهخ  هل  ووز  ینایهب  هن  هن .ووب  ندرك  ڕازاب  یژۆر  رتشاپ  یژۆر 
ۆب نم  .تشۆرفنایب  ادرازاب  هل  هك  دربەد  یكۆینام  وویهگ و  یزۆم  هشیمهه 

رۆز یكهیەوام  ۆب  یناوتەدمهن  نم  مهب  .دركهن  مهلهپ  ادەژۆر  وهل  وهئ  ینادر  هس
.هو هم هخب روود  یمۆخ ل 

• • •

Följande dag var det dags för marknad. Mormor vaknade
tidigt. Hon tog alltid de mogna bananerna och kassavan för
att sälja dem på marknaden. Jag skyndade mig inte för att
besöka henne den dagen. Men jag kunde inte undvika
henne länge.
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ینازمەد نم  .ماركگناب  مکن  هن مباب و  مكیاد ، نهی  هل  ەوهش  وهئ  یكناگنەرد 
یكراج نم  ینازمەد  موهخب ، هك  ماشكار  مووچ  نم  كتاك  ەوهش  وهئ  .هیچۆب 

چیه هل  هن  ناموگ  مباب و ب  كیاد و  هل  هن  مکن ، هن هل  هن  مناوتان  تاك  چیه  هكید 
.مهكب یزد  هكید  یكسهك 

• • •

Senare den kvällen ropade min mamma, pappa och
mormor på mig. Jag visste varför. Den kvällen när jag gick
och lade mig, visste jag att jag aldrig skulle stjäla igen. Inte
från min mormor, inte från mina föräldrar och inte från
någon annan heller.
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